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	REGLAMENTO PARA 

LA PROTECCION DEL AMBIENTE CONTRA LA CONTAMINACION ORIGINADA POR LA EMISION DEL RUIDO
	REGULATION FOR THE 

PROTECTION OF THE ENVIRONMENT AGAINST CONTAMINATION ORIGINATING FROM NOISE EMISSION

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.-Presidente de la República.


	In the margin a seal with the National Coat of Arms, that says: United Mexican States. President of the Republic.

	JOSE LOPEZ PORTLLO, Presidente Constitucional de los Estados Unidos Mexicanos, en uso de la facultad que le confiere al Ejecutivo de la Unión, la fracción I del artículo 89 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, y con fundamento en las disposiciones contenidas en los artículos 12, 13 y 39 fracciones VI y XVII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal, y 1o., 3o., 50., 10, 12 inciso B), 18 fracción II incisos A) y B), 39, 40 y 41 de la Ley Federal de Protección al Ambiente, he tenido a bien expedir el siguiente.
	JOSE LOPEZ PORTILLO, Constitutional President of the United Mexican States, in the use of the authority conferred on me by the Executive branch of the Union, Section I of Article 89 of the Political Constitution of the United Mexican States, and based on the provisions contained in Articles 12, 13, and 39, Sections VI and XVII of the Organic Law of the Federal Public Administration, and Art. 1, 3, 5, 10, 12 clause B), 18 Section II, clauses A) and B), 39, 40, and 41 of the Federal Law of Protection of the Environment, I have seen fit to issue the following.

	CAPITULO I  
	CHAPTER I

	DISPOSICIONES GENERALES
	GENERAL PROVISIONS

	ARTICULO 1o.- El presente Reglamento es de observancia general en todo el Territorio Nacional y tiene por objeto proveer, en la esfera administrativa, al cumplimiento de la Ley Federal de Protección al Ambiente, en lo que se refiere a emisión contaminante de ruido, proveniente de fuentes artificiales.
	Article 1. This Regulation is of general observance in all the National Territory and has at its objective to provide, in the administrative sphere, compliance to the Federal Law of Protection of the Environment*, as it refers to contaminating emission of noise, coming from artificial sources.

	
	*NOTE: This law was replaced by LGEEPA (Ley General Del Equilibrio Ecológico Y La Protección Al Ambiente), the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment. – Glenn McBride



	ARTICULO 2o.- La aplicación de este Reglamento compete al Ejecutivo Federal por conducto de la Secretaría de Salubridad y Asistencia.


	Article 2. The application of this Regulation is the responsibility of the Federal Executive through the office of the Secretary of Health and Assistance.*



	
	*NOTE: Since 2000 Secretary of Environment and Natural Resources – See the end of this document for the History of the Environmental Secretary. –Glenn McBride



	En su aplicación también serán competentes en coordinación con la Secretaría de Salubridad y Asistencia, las Secretarías de Patrimonio y Fomento Industrial, Hacienda y Crédito Público, Asentamientos Humanos y Obras Públicas, Comunicaciones y Transportes y de Trabajo y Previsión Social.
	Also responsible for its application in coordination with the Secretary of Health and Assistance are the Secretaries of Patrimony and Industrial Development, Finance and Public Credit, Human Habitations and Public Works, Communications and Transportation, and of Labor and Social Welfare.

	Para los fines indicados, son auxiliares de la autoridad sanitaria las demás dependencias del Ejecutivo Federal, de los Ejecutivos de los Estados y de los Ayuntamientos.


	For the purposes indicated, the other departments of the Federal Executive branch, the departments of the Executive branches of the States, and Municipalities are auxiliaries of the Health Authority.

	La Secretaría de Salubridad y Asistencia está facultada para crear y apoyar a los grupos que se formen para el desarrollo de programas de prevención y control del ruido, escuchando en su caso la opinión de la Comisión Intersecretarial de Saneamiento Ambiental.


	The Secretary of Health and Assistance are authorized to create and support the groups that are formed for the development of programs of prevention and control of noise, taking into consideration, when applicable, the opinion of the Inter-Secretarial Commission of Environmental Health. 

	ARTICULO 3o.- Las autoridades mencionadas en el segundo párrafo del artículo anterior, dentro del ámbito de su competencia, y con coordinación con la Secretaría de Salubridad y Asistencia, expedirán los instructivos, circulares y demás disposiciones generales para proveer al cumplimiento de este Reglamento.
	ARTICLE 3. The authorities mentioned in the second paragraph of the latter Article, within the scope of their authority, and with coordination with the Secretary of Health and Assistance, will issue the instructions, circulars, and all other general provisions in order to provide compliance of this Regulation.

	ARTICULO 4o.- El Ejecutivo Federal dictará o, en su caso, promoverá ante el Congreso de la Unión las medidas fiscales convenientes para procurar la descentralización industrial, con objeto de reducir la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido, así como para facilitar a las industrias establecidas y a las que en lo futuro se establezcan, la fabricación, adquisición e instalación de equipos y aditamentos que tengan por objeto medir, controlar o abatir la contaminación provocada por la emisión de ruido. 
	ARTICLE 4. The Federal Executive will issue, or when applicable, promote before the Congress of the Union the fiscal measures appropriate for obtaining industrial decentralization, for the purpose of reducing the environmental contamination originated by the emission of noise, as well as for facilitating for the established industries and those that in the future are established, the fabrication, acquisition, and installation of equipment, and accessories that have as their object to measure, control, or abate the contamination caused by the emission of noise.

	CAPITULO II  
	CHAPTER II

	DE LAS DEFINICIONES
	DEFINITIONS

	ARTICULO 5o.- Para los fines de este Reglamento, se entiende por: 
	ARTICLE 5. For the purposes of this Regulation, the following are understood to be:

	FUENTE EMISORA DE RUIDO. Toda causa capaz de emitir al ambiente ruido contaminante.
	NOISE EMISSION SOURCE. All causes capable of emitting contaminating environmental noise.

	BANDA DE FRECUENCIAS. Intervalo de frecuencia donde se presentan componentes preponderantes de ruido.
	BAND OF FREQUENCIES. Interval of frequency where predominant components present noise. 

	BEL. Indice empleado en la cuantificación de la diferencia de los logaritmos decimales de 

dos cantidades cualesquiera.
	BEL. Index employed in the quantification of the difference of the decimal logarithms of any two quantities.

	CICLO. Cada uno de los movimientos repetitivos de una vibración simple.
	CYCLE. Each one of the repetitive movements of a simple vibration.

	DECIBEL. Décima parte de un bel; su símbolo es dB.
	DECIBEL. Tenth part of a BEL; its symbol is dB.

	DECIBEL "A". Decibel sopesado con la malla de ponderación "A"; su símbolo es dB (A).
	DECIBEL “A”. Decibel determined with the logarithmic scale A; its symbol is dB(A).

	FRECUENCIA. El número de ciclos por unidad de tiempo es un tono puro; su unidad es el Hertz, cuyo símbolo es Hz.
	FREQUENCY. The number of cycles by unit of time is a pure tone; its unit is the Hertz, whose symbol is Hz.

	NIVEL DE PRESION ACUSTICA. Es la relación entre la presión acústica de un sonido cualquiera y una presión acústica de referencia. Equivale a diez veces el logaritmo decimal del cociente de los cuadros de la presión acústica señalada y la de referencia que es de 20 micropascales. Se expresa en dB re 20mPa.
	ACOUSTICAL PRESSURE LEVEL. Is the relation between the acoustical pressure of any sound and an acoustical pressure of reference. It is equal to 10 times the decimal logarithm of the squares of the stipulated acoustical pressure and that of reference that is of 20 micropascals. It is expressed in dB re 20mPa.

	NIVEL EQUIVALENTE. Es nivel de presión acústica uniforme y constante que contiene la misma energía que el ruido, producido en forma fluctuante por una fuente, durante un período de observación.


	EQUIVALENT LEVEL.  Is the uniform and constant acoustical pressure level that contains the same energy as the noise, produced in fluctuating form by a source, during a period of observation.

	PRESION ACUSTICA. Es el incremento en la presión atmosférica debido a una perturbación acústica cualquiera.
	ACOUSTICAL PRESSURE. Is the increase in the atmospheric pressure due to any acoustical distortion.

	PESO BRUTO VEHICULAR. Peso vehicular más la capacidad de pasaje y/o carga útil del vehículo, según la especificación del fabricante.
	GROSS VEHICULAR WEIGHT. Vehicular weight plus the capacity of passage and/or useful load of the vehicle, according to the manufacturer’s specification.

	RESPONSABLE DE FUENTE DE CONTAMINACION AMBIENTAL POR EFECTOS DEL RUIDO. Toda persona física o moral, pública o privada, que sea responsable legal de la operación, funcionamiento o administración de cualquier fuente que emita ruido contaminante.
	RESPONSIBLE FOR THE SOURCE OF ENVIRONMENTAL CONTAMINATION FROM THE EFFECTS OF NOISE. All individuals or companies, public or private that are the legally responsible party of the operation, functioning, or administration of any source that emits contaminating noise.

	RUIDO. Todo sonido indeseable que molesta o perjudica a las personas.
	NOISE. All undesirable sound that bothers or injures persons.

	DISPERSION ACUSTICA. Fenómeno físico consistente en que la intensidad de la energía disminuye a medida que se aleja de la fuente.
	ACOUSTICAL DISPERSION. Physical phenomenon consistent in that the intensity of the energy diminishes by the measure that it is distanced from the source.

	ARTICULO 6o.- Se consideran como fuentes artificiales de contaminación ambiental originada por la emisión de ruido las siguientes:
	ARTICLE 6. Artificial sources of environmental contamination originated by the emission of noise are considered as the following: 

	I. Fijas. Todo tipo de industria, máquinas con motores de combustión, terminales y bases de autobuses y ferrocarriles, aeropuertos, clubes cinegéticos y polígonos de tiro; ferias, tianguis, circos y otras semejantes;
	I. Fixed. All type of industry, machines with combustion motors, terminals, and bases of buses, and railroads, airports, cinematic clubs, and shooting ranges; fairs, swap meets, circuses, and other similar sources;

	II. Móviles. Aviones, helicópteros, ferrocarriles, tranvías, tractocamiones, autobuses integrales, camiones, automóviles, motocicletas, embarcaciones, equipo y maquinaria con motores de combustión y similares.
	II. Mobile. Airplanes, helicopters, railroads, trolleys, tractor trucks, buses, automobiles, motorcycles, ships, equipment, and with machinery with combustion motors and similar motors.

	La Secretaría de Salubridad y Asistencia podrá adicionar la lista de las fuentes antes mencionadas, escuchando la opinión de la Comisión Intersecretarial de Saneamiento Ambiental.
	The Secretary of Health and Assistance can add to the list of the aforementioned sources, after hearing the opinion of the Inter-secretarial Commission of Environmental Health.

	CAPITULO III 
	CHAPTER III

	DE LA EMISION DE RUIDO
	EMISSION OF NOISE

	ARTICULO 7o.- La Secretaría de Salubridad y Asistencia, en coordinación, en su caso, con las demás dependencias del Ejecutivo Federal, dentro de sus ámbitos de competencia, realizará los estudios e investigaciones necesarios para determinar:
	ARTICLE 7. The Secretary of Health and Assistance, in coordination, when applicable, with all other departments of the Federal Executive branch, within the scope of their authority, will perform the necessary studies and investigations to determine: 

	I. Los efectos molestos y peligrosos en las personas, por la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido;
	I. The bothersome and hazardous effects on persons, by the environmental contamination originated by the emission of noise;

	II. La planeación, los programas y las normas que deban ponerse en práctica para prevenir y controlar las causas de contaminación ambiental originada por la emisión de ruido;
	II. The planning, the programs and the Standards that must be placed into practice to prevent and control the causes of environmental contamination originated by the emission of noise;

	III. El nivel de presión acústica, banda de frecuencia, duración y demás características de la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido en las zonas industriales, comerciales y habitacionales;
	III. The level of acoustical pressure, band frequency, duration and all other characteristics of the environmental contamination originated by the emission of noise in the industrial, commercial, and residential zones;

	IV. La presencia de ruido específico contaminante del ambiente en zonas determinadas, señalando, cuando proceda, zonas de restricción temporal o permanente, y


	IV. The presence of specific contaminating noise from the environment in determined zones, stipulating, when applicable, zones of temporary or permanent restriction, and 

	V. Las características de las emisiones de ruido de algunos dispositivos de alarma o de situación que utilicen las fuentes fijas y las móviles.
	V. The characteristics of the emissions of noise of some alarm devices or in the situation that fixed and mobile sources are utilized.

	ARTICULO 8o.- Los responsables de las fuentes emisoras de ruido, deberán proporcionar a las autoridades competentes la información que se les requiera, respecto a la emisión de ruido contaminante, de acuerdo con las disposiciones de este reglamento.
	ARTICLE 8. The responsible parties for the emission sources of noise must provide the information required of them to the appropriate authorities, with respect to the emission of contaminating noise, according to the provisions of this Regulation.

	ARTICULO 9o.- Para determinar si se rebasan los niveles máximos permitidos de emisión de ruido establecidos en este reglamento, la Secretaría de Salubridad y Asistencia y las autoridades auxiliares competentes realizarán mediciones según los procedimientos que se señalan en el propio reglamento y en las normas oficiales aplicables.
	ARTICLE 9. In order to determine if the maximum permitted levels of emission of noise established in this Regulation are exceeded, the Secretary of Health and Assistance and the appropriate auxiliary authorities perform the measurements according to the procedures that are stipulated in the same Regulation and in the applicable Official Mexican Standards.

	ARTICULO 10.- La Secretaría de Salubridad y Asistencia en coordinación con la de Patrimonio y Fomento Industrial, determinarán los aparatos electromecánicos o maquinaria de uso doméstico, industrial, comercial o agropecuario, que por su destino o uso emitan ruido que cause daño a la salud, en cuyo caso los fabricantes estarán obligados a colocar en un lugar visible una etiqueta o señal que indique esa peligrosidad.
	ARTICLE 10. The Secretary of Health and Assistance in coordination with the Secretary of Patrimony and Industrial Development, will determine the electromechanical appliances or machinery of domestic, industrial, commercial, or agricultural use, that by its designation or use emit noise that causes damage to Health, in which case the manufacturers will be obligated to place in a visible place a label or sign that indicates its danger.

	De igual manera se procederá en los sitios de reunión donde se considere que el ruido que ahí se emita puede causar daño a la salud, y en este caso el responsable de tal sitio deberá colocar un letrero en lugar visible, donde se indique la peligrosidad del lugar.
	In like manner it will proceed in the meeting sites where it is considered that the noise emitted there can cause damage to health, and in this case the responsible party for such site must locate a sign in a visible place, where the danger of the place is indicated.

	ARTICULO 11.- El nivel de emisión de ruido máximo permisible en fuentes fijas es de 68 dB (A) de las seis a las veintidós horas, y de 65 dB de las veintidós a las seis horas. Estos niveles se medirán en forma continua o semicontinua en las colindancias del predio, durante un lapso no menor de quince minutos, conforme a las normas correspondientes.
	ARTICLE 11. The level of emission of the maximum noise permissible in fixed sources is of 68 dB (A) from 6 to 24 hours, and of 65 dB from 22 to 6 hours. These levels will be measured in a continuous or semi-continuous form in areas adjoining the site, during a lapse no less than fifteen minutes, according to the corresponding Standards.

	El grado de molestia producido por la emisión de ruido máximo permisible será de 5 en una escala Likert modificada de 7 grados. Este grado de molestia será evaluado, en un universo estadístico representativo conforme a las normas correspondientes.
	The degree of nuisance produced by the emission of maximum permissible noise will be from 5 in a modified Likert scale modified from 7 degrees. This degree of nuisance will be evaluated, in a representative statistical universe according to the corresponding Standards.

	ARTICULO 12.- Cuando por razones de índole técnica o socioeconómica debidamente comprobadas, el responsable de una fuente fija no pueda cumplir con los límites señalados en el artículo anterior, deberá obtener de la Secretaría de Salubridad y Asistencia una autorización para la fijación del nivel permitido específico para esa fuente, para lo cual presentará una solicitud dentro de un plazo de quince días hábiles después del inicio de la operación de dicha fuente, con los siguientes datos:
	ARTICLE 12. When for reasons of a duly documented technical or socio-economical nature, the party responsible for a fixed source cannot comply with the limits stipulated in the latter Article, must obtain an authorization from the Secretary of Health and Assistance for the setting of the specific level permitted from that source, for which he will present a request within a term of fifteen working days after the initiation of the operation of said source, with the following data:

	I. Ubicación;
	I. Location

	II. Giro y actividad que realiza;
	II. Industrial branch and activity that is performed;

	III. Origen y características del ruido que rebase los límites señalados en el artículo anterior;
	III. Origin and characteristics of the noise that exceeds the limits stipulated in the latter Article;

	IV. Razones por las que considere no poder reducir la emisión de ruido;
	IV. Reasons for which it is considered that the emission of noise cannot be reduced;

	V. Horario en que operará dicha fuente, y
	V. Schedule in which said source will operate, and

	VI. Proposición de un programa de reducción máxima de emisión de ruido incluyendo un nivel máximo alcanzable y un lapso de ejecución.
	VI. Proposition of a program of maximum reduction of emission of noise including a maximum level achievable and a time period for execution.

	ARTICULO 13.- La Secretaría de Salubridad y Asistencia para el caso previsto en el artículo anterior, fijará en forma provisional el nivel máximo permitido de emisión de ruido para cada fuente.
	ARTICLE 13. The Secretary of Health and Assistance for the case detailed in the latter Article, will establish in a provisional form the maximum permitted level of emission of noise for each source.

	Hechos los estudios correspondientes, dictará resolución debidamente fundada en la que fijará el nivel máximo permitido, de emisión de ruido para la fuente fija en cuestión, estableciendo las medidas que deberá adoptarse para reducir la emisión de ruido a ese nivel.


	Once the corresponding studies are done, a duly based resolution will be issued in which the maximum permitted level of emission of noise for the fixed source in question will be set, establishing the measures that must be adopted for reducing the emission of noise at that level.

	El responsable de la fuente emisora deberá cumplir con el nivel máximo permitido de emisión de ruido para esa fuente, dentro del plazo que se le otorgue contado a partir de la notificación, el que no será mayor de un año. Al vencimiento del plazo se medirá el nivel de emisión de ruido para verificar su cumplimiento, sin perjuicio de las verificaciones tendientes a vigilar el desarrollo del programa propuesto.


	The party responsible for the emission source must comply with the maximum permitted level of emission of noise for that source, within a term that was granted beginning from the time of notification, which will not be greater than one year. At the end of the term the level of emission of noise will be measured to verify compliance, without prejudice to the verifications intended to oversee the development of the proposed program.

	ARTICULO 14.- Para fijar el nivel máximo permitido especifico al que se refiere el segundo párrafo del artículo anterior, la Secretaría de Salubridad y Asistencia tomará en consideración los siguientes criterios:
	ARTICLE 14. To set the specific maximum permitted level referred to in the second paragraph of the latter Article, the Secretary of Health and Assistance will take into consideration, the following criteria:

	I. El riesgo que signifique para la salud, la emisión del ruido proveniente de la fuente estudiando con especial cuidado aquellos casos en que exista contaminación ambiental originada por la emisión de ruido, cuyo nivel máximo sea de 115 dB (A) más menos 3 dB durante un lapso no inferior a quince minutos, o de duración inferior a un segundo, cuyo nivel exceda a los 140 dB (A), observada en áreas donde exista la posibilidad de exposición personal inadvertida, no derivada de una relación laboral;
	I. The risk that the emission of the noise coming from the source signifies for Health studying with special care those cases in which environmental contamination originating from the emission of noise exists, whose maximum level is 114 dB (A) more less 3 dB during a lapse not less than fifteen minutes, or of duration lower than one second, whose level exceeds those of 140 dB(A), observed in areas where there exists the possibility of inadvertent personal exposure not derived from the labor contract;

	II. Las repercusiones económicas y sociales que ocasionaría la implantación de las medidas para abatir la emisión del ruido a los límites establecidos en el artículo 11 de este reglamento;
	II. The Economic and social repercussions that will cause the implementation of the measures for abating the emission of noise at the limits established in Article 11 of this Regulation;

	III. Las posibilidades tecnológicas de control de la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido, proveniente de la fuente fija, y
	III. The technological possibilities for control of the environmental contamination originated by the emission of noise, coming from the fixed source, and 

	IV. Las características de la zona circunvecina que se vea afectada por el ruido proveniente de la fuente fija.
	IV. The characteristics of the neighboring zone that is affected by the noise coming from the fixed source.

	ARTICULO 15. Los establecimientos industriales, comerciales, de servicio público y en general toda edificación, deberán construirse de tal forma que permitan un aislamiento acústico suficiente para que el ruido generado en su interior, no rebase los niveles permitidos en el artículo 11 de este Reglamento, al trascender a las construcciones adyacentes, a los predios colindantes o a la vía pública, lo anterior sin perjuicio de las facultades que competen al Departamento del Distrito Federal.
	ARTICLE 15. The industrial and commercial establishments, the public service establishments and in general all buildings must be constructed in such a way that they permit a sufficient acoustical insulation so that the noise generated in its interior, does not exceed the levels permitted in Article 11 of this Regulation, go beyond the adjacent constructions, to the neighboring properties or the public route, the latter without prejudice to the authority that is the responsibility of the Department of the Federal District.

	En caso de que técnicamente no sea posible conseguir este aislamiento acústico, dichas construcciones deberán localizarse dentro del predio, de tal forma que la dispersión acústica cumpla con lo dispuesto en el citado artículo.
	In the case where it is not technically possible to attain this acoustical insulation, said constructions must be located within the property, in such a way that the acoustical dispersion complies with the provision in said Article.

	ARTICULO 16.- La Secretaría de Salubridad y Asistencia y el Departamento del Distrito Federal, en el ámbito de su competencia, vigilarán que en la construcción de obras públicas o privadas no se rebase el nivel máximo permitido de emisión de ruido que establece este reglamento. Como consecuencia de lo anterior el responsable deberá proporcionar a la Secretaría de Salubridad y Asistencia dentro de un plazo de quince días antes del inicio de la obra los siguientes datos:
	ARTICLE 16. The Secretary of Health and Assistance and the Department of the Federal District, in the scope of its authority, will oversee that in the construction of public or private works the maximum permitted level of noise established in this Regulation is not exceeded. As a consequence of the latter the responsible party must provide the Secretary of Health and Assistance within a term of fifteen days before the initiation of the work the following data:

	I. Ubicación y tiempo de duración de la operación;
	I. Location and time of duration of the operation;

	II. Número y naturaleza de las posibles fuentes productoras del ruido;
	II. Number and nature of the possible producing sources of noise;

	III. Localización de las mismas durante el lapso que dure la obra, y 
	III. Location of the same during the time period that the work lasts, and

	IV. Horario en que operarán dichas fuentes.
	IV. Schedule in which said sources would operate.

	ARTICULO 17.- La Secretaría de Salubridad y Asistencia dictará las medidas pertinentes, para que en la planificación y ejecución de obras urbanísticas se observen las disposiciones de este reglamento, para evitar daños ecológicos por la emisión de ruido; para ese efecto se coordinará con la Secretaría de Asentamientos Humanos y Obras Públicas y el Departamento del Distrito Federal o la autoridad estatal o municipal competente.
	ARTCLE 17.  The Secretary of Health and Assistance will issue the pertinent measures, so that in the planning and execution of urban works the provisions of this Regulation are observed in order to avoid ecological damages from the emission of noise; for that purpose the Secretary of Human Residences and Public Works will coordinate with Department of the Federal District or the appropriate State or municipal authorities. 

	ARTICULO 18.- En las fuentes fijas se podrán usar silbatos, campanas, magnavoces, amplificadores de sonido, timbres y dispositivos para advertir el peligro en situaciones de emergencia, aun cuando se rebasen los niveles máximos permitidos de emisión de ruido correspondientes, durante el tiempo y con la intensidad estrictamente necesarios para la advertencia.
	ARTICLE 18. In the fixed sources, whistles, bells, loudspeakers, amplifiers of sound, bells and devices for warning of danger in emergency situations can be used, even when the corresponding maximum permitted levels of emission of noise are exceeded, during the time and with the intensity strictly necessary for the warning.

	ARTICULO 19.- Los circos, ferias y juegos mecánicos que se instalen en la cercanía de centros hospitalarios, guarderías, escuelas, asilos, lugares de descanso y otros sitios donde el ruido entorpezca cualquier actividad, se deberán ajustar a un nivel máximo permisible de emisión de ruido de 55 dB (A). Este nivel se medirá en forma continua o semicontinua en las colindancias del predio afectado durante un lapso no menor de quince minutos, conforme a las normas correspondientes.
	ARTICLE 19. The circuses, fairs, and mechanical toys that are installed near hospitals, nurseries, schools, asylums, places of rest, and other sites where noise disturbs any activity, must be adjusted to a maximum permissible level of noise of 55 dB (A). This level will be measured in a continuous form or semicontinuous form in the areas neighboring the affected property during a time period of not less than fifteen minutes, in conformity to the corresponding Standards.

	ARTICULO 20.- Las autoridades competentes, de oficio o a petición de parte, podrán señalar zonas de restricción temporal o permanente a la emisión de ruido en áreas colindantes a centros hospitalarios, o en general en aquellos establecimientos donde haya personas sujetas a tratamiento o a recuperación, sin perjuicio de la aplicación de lo dispuesto por el artículo 15 de este reglamento.
	ARTICLE 20. The appropriate authorities, ex oficio or at the request of a party, can stipulate zones of temporary or permanent restriction of the emission of noise in areas nearby hospital centers, or in general in those establishments where there are persons subject to treatment or recuperation, without prejudice to the application of the provision in Article 15 of this Regulation.

	ARTICULO 21.- Las zonas de restricción a que se refiere el artículo anterior se fijarán para cada caso particular, conforme a la dispersión acústica a que se refiere el artículo 15 de este Reglamento, oyendo previamente a los interesados, a fin de señalar su extensión, los niveles máximos permitidos de emisión de ruido originado en las mismas zonas, medido en las colindancias del predio que se desee proteger, así como las medidas de prevención y control recomendables.
	ARTICLE 21. The zones of restriction referred to in the latter Article will be set for each particular case, in conformity to the acoustical dispersion referred to in Article 15 of this Regulation, after hearing from the interested parties, for the purpose of stipulating their extension, the maximum permitted levels of emission of noise originating in the same zones, measured in the neighboring properties where protection is desirable, as well as the recommendable measures of prevention and control.

	ARTICULO 22.- Los aparatos amplificadores de sonido y otros dispositivos similares que produzcan ruido en la vía pública o en el medio ambiente de la comunidad, sólo podrán ser usados en caso de servicio de beneficio colectivo no comercial y requerirán de permiso, que otorgará la autoridad competente, siempre que no exceda un nivel de 75 dB (A), medido de acuerdo a las normas correspondientes.
	ARTICLE 22. The amplifying appliances of sound and other similar devices that produce noise on public roads or in the environment of the community only can be used in case of service of non-commercial collective benefit and will require permission, that the appropriate authority will grant, provided that it does not exceed a level of 75 dB (A), measured according to the corresponding Standards.

	ARTICULO 23.- Para autorizar la ubicación, construcción y funcionamiento de aeródromos, aeropuertos y helipuertos públicos y privados, las autoridades competentes tendrán en cuenta la opinión de la Secretaría de Salubridad y Asistencia a fin de determinar:
	ARTICLE 23. In order to authorize the location, construction, and operation of airfields, airports, and heliports, public and private, the appropriate authorities will take into account the opinion of the Secretary of Health and Assistance for the purpose of determining: 

	I. La distancia a las áreas urbanas de la población;
	I. The distance to the urban areas of the population;

	II. Las soluciones de ingeniería que resulten convenientes, en particular las distancias y ubicación de las pistas de despegue y aterrizaje, así como de su intersección con las pistas de carreteo y las áreas de estacionamiento de los aviones, y
	II. The solutions of engineering that result convenient, in particular the distances and location of the landing and takeoff runways, as well as their intersection with the runways of approach and the areas of parking of airplanes, and

	III. Las características de construcción de los servicios auxiliares, con objeto de evitar o disminuir el ruido.
	III. The characteristics of construction of the auxiliary services, for the purpose of avoiding or diminishing noise.

	ARTICULO 24.- Queda prohibido sobrevolar aeronaves de hélice a una altura inferior a trescientos metros, y de turbina a una altura inferior a quinientos metros sobre el nivel del suelo en zonas habitaciones, excepto en operación del despegue, aproximación, estudio, investigación, búsqueda, rescate o en situaciones de emergencia.
	ARTICLE 24. It is prohibited for propeller planes to fly over at a height lower than three hundred meters, and for turbine planes at a height lower than five hundred meters above ground level in residential zones, except in operations of takeoff, approach, study, investigation, search, rescue, or in emergency situations.

	Los niveles máximos de emisión de ruido producidos por las aeronaves que sobrevuelan el territorio nacional, así como la regulación de rutas, callejones de vuelo y de aproximación y operaciones, deberán estar sujetas a las normas establecidas en tratados internacionales y por las que se provean en coordinación con las autoridades competentes.
	The maximum levels of noise produced by planes that fly over national territory, as well as the regulation of routes, flight plans, and approach and operations, must be subject to the Standards established in international treaties and by those that are provided in coordination with the appropriate authorities

	ARTICULO 25.- Para prevenir y controlar la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido, los organismos y empresas que presten servicios de transporte ferroviario, deberán cuidar el correcto mantenimiento de los rieles, ruedas, durmientes, balasto y, en general del sistema de rodamiento y de enganche, así como de que las maniobras de carga y descarga y las operaciones de patio se realicen en los términos que establecen las normas correspondientes.
	ARTICLE 25. In order to prevent and control the environmental contamination originating from the emission of noise, the organizations and companies that render services of rail transport, must take care with the correct maintenance of the rails, wheels, sleepers, ballast, and in general the system of connection and towing, as well as the labor of loading and unloading and the yard operations are performed under the terms that the corresponding Standards establish.

	ARTICULO 26.- Las nuevas instalaciones ferroviarias, incluyendo las vías y las estaciones dentro de las poblaciones, se ubicarán de conformidad con lo que señale la autoridad urbanística competente, en la población de que se trate y de acuerdo con el plano regulador, en su caso, en la inteligencia de que en la construcción de andenes, salas de espera y demás servicios auxiliares, deberán aplicarse las normas técnicas de arquitectura y de ingeniería que resulten convenientes para abatir y controlar el ruido.
	ARTICLE 26. The new rail installations, including the routes and the stations within the residential areas, will be located in conformity with what the appropriate urban authority stipulates, in the population in question and according to the regulatory plan, when applicable, in the intelligence that in the construction of platforms, waiting rooms, and all other auxiliary services, the technical standards of architecture and engineering must be applied that are found to be applicable for abating and controlling noise.

	ARTICULO 27.- Los operadores de ferrocarriles restringirán el uso de silbatos, bocinas, campanas, sirenas y demás aditamentos similares dentro de las zonas urbanas, de las veintidós a las seis horas del día, excepto en casos de emergencia, de conformidad con la velocidad máxima permitida y la reglamentación aplicable en el sistema ferroviario nacional.
	ARTICLE 27. The operators of railroads will restrict the use of whistles, speakers, bells, sirens, and all other similar accessories with urban zones, from 22:00 to 6:00 am in the morning, except in emergency cases, in conformity with the maximum permitted velocity, and the applicable regulations in the national railroad system.

	Los servicios ferroviarios deberán mejorar o implantar las medidas necesarias para evitar se exceda el nivel máximo permitido de emisión de ruido.
	The rail services must improve or implement the necessary measures for avoiding that the maximum permitted level of emission of noise is exceeded.

	ARTICULO 28.- Las autoridades de Tránsito competentes, tomarán en cuenta la opinión de la Secretaría de Salubridad y Asistencia previamente a la fijación de rutas, horarios y límites de velocidad a los servicios públicos de autotransporte conforme a las disposiciones de este reglamento, con objeto de prevenir y controlar la contaminación por ruido.
	ARTICLE 28. The appropriate Transit authorities, will take into account the opinion of the Secretary of Health and Assistance prior to the setting of routes, schedules, and limits of velocity to the public services of auto transport in conformity to the provisions of this Regulation, for the purpose of preventing and controlling the contamination of noise.

	ARTICULO 29.- Para efectos de prevenir y controlar la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido, ocasionada por automóviles, camiones, autobuses, tracto-camiones y similares, se establecen los siguientes niveles permisibles expresados en dB (A).
	ARTICLE 29. For the purposes of preventing and controlling environmental contamination originating from the emission of noise, caused by automobiles, trucks, buses, tractor trailers, and similar vehicles, the following permissible levels expressed in dB(A) are established. 


	PESO BRUTO VEHICULAR
	HASTA 3,000 KG
	MAS DE 3,000 KG Y HASTA 10,000 KG
	MAS DE 10,000 KG

	NIVEL MAXIMO PERMISSIBLE dB(A)
	79
	81
	84


	GROSS VEHICULAR WEIGHT
	UP TO 3,000 KG
	MORE THAN 3,000 KG AND UP TO 10,000 KG
	MORE THAN 10,000 KG

	MAXIMUM PERMISSIBLE LEVEL

dB (A)
	79
	81
	84


	Los valores anteriores serán medidos a 15 m. de distancia de la fuente por el método dinámica de conformidad con la norma correspondiente.
	The latter values will be measured at 15 meters of distance from the source by the dynamic method of conformity with the corresponding Standard.

	Para el caso de las motocicletas, así como de las bicicletas y triciclos motorizados, el nivel máximo permisible será de 84 dB (A). Este valor será medido a 7.5 m. de distancia de la fuente por método dinámico, de conformidad con la norma correspondiente.
	For the case of motorcycles, as well as motorized bicycles and tricycles, the maximum permissible level will be of 84 dB (A). This value will be measured at 7.5 meters of distance from the source by dynamic method, in conformity with the corresponding Standard.

	ARTICULO 30.- Cuando debido a las características técnicas especiales de los vehículos señalados en el artículo precedente, no sea posible obtener los valores del artículo anterior, el fabricante de vehículos o el responsable de la fuente deberá presentar ante la Secretaría de Salubridad y Asistencia un estudio técnico de la emisión de ruido de la misma, dentro de los quince días hábiles antes del inicio de sus operaciones o de su uso. Dicha dependencia señalará los niveles máximos permisibles de emisión de ruido, así como las condiciones particulares de uso u operación a que deberá sujetarse la fuente, previa la opinión de la Secretaría de Patrimonio y Fomento Industrial.
	ARTICLE 30. When due to the special technical characteristics of the vehicles stipulated in the preceding Article, it is not possible to obtain the values of the latter Article, the manufacturer of vehicles or the party responsible of the source must present before the Secretary of Health and Assistance a technical study of emission of noise of the same, within the fifteen working days before the initiation of their operations or of use. Said department will stipulate the maximum permissible levels of emission of noise, as well as the particular conditions of use or operation to which the source must be subjected, after hearing the opinion of the Secretary of Patrimony and Industrial Development.

	ARTICULO 31.- Las Secretarías de Patrimonio y Fomento Industrial y de Comercio, de acuerdo a sus facultades, prohibirán la fabricación, ensamble, importación o distribución de vehículos automotrices que rebasen los niveles máximos permisibles de emisión de ruido, establecidos en el artículo 29 de este Reglamento.
	ARTICLE 31. The Secretaries of Patrimony and Industrial Development and of Commerce, according to their authority, will prohibit the manufacture, assembly, importation, or distribution of automotive vehicles that exceed the maximum permissible levels of emission to noise, established in Article 29 of this Regulation.

	ARTICULO 32.- Cuando por cualquier circunstancia los vehículos automotores a los que se refiere el artículo 29, rebasen los niveles máximos permisibles de emisión de ruido, el responsable deberá adoptar de inmediato las medidas necesarias, con el objeto de que el vehículo se ajuste a los niveles adecuados.
	ARTICLE 32. When for whatever circumstance the automotive vehicles referred to in Article 29, exceed the maximum permissible levels of emission of noise, the responsible party must adopt immediately the measures necessary, so that the vehicle is adjusted to adequate levels.

	ARTICULO 33.- Las competencias deportivas y sus entrenamientos con vehículos automotores de transportación terrestre o acuática requerirán de un permiso, que otorgará la autoridad competente y deberán contar con la aprobación de la Secretaría de Salubridad y Asistencia.
	ARTICLE 33. The sports competitions and training with automotive vehicles of land transportation or aquatic transportation will require permission, that the appropriate authority will grant and must have the approval of the Secretary of Health and Assistance.

	En dicho permiso se debe señalar:
	In said permission the following must be stipulated:

	I. Sitio previsto, indicando limitantes y colindancias;
	I. Site detailed, indicating limitations and adjacent areas;

	II. Días y horarios en los que se realizarán las pruebas;
	II. Days and times in which the tests will be performed;

	III. Tipo y características de los vehículos a usar;
	III. Type and characteristics of the vehicles to use: 

	IV. Nivel de emisión de ruido, conforme a la norma correspondiente; y
	IV. Level of emission of noise, in conformity with the corresponding Standard; and

	 V. Público al que pretende exponer el ruido.
	V. The public that is exposed to noise.

	Queda prohibido realizar estas actividades en calles o predios sin protección acústica adecuada, y en lugares donde puedan causarse daños ecológicos; asimismo, queda prohibido circular vehículos de carreras en zonas urbanas.
	It is prohibited to perform these activities in streets or properties without adequate acoustical protection, and in places where they can cause ecological damages; furthermore, it is prohibited to circulate racing vehicles in urban zones.

	ARTICULO 34.- Para los efectos de este Reglamento, la construcción y operación de estaciones terminales de autotransporte, deberá ajustarse a los niveles máximos de emisión de ruido establecidos en el artículo 11; asimismo deberá proveerse a la construcción de libramientos que eviten que los vehículos que usen las vías generales de comunicación atraviesen las ciudades.
	ARTICLE 34. For the purposes of this Regulation, the construction and operation of terminal stations of auto-transport, must be adjusted to the maximum levels of emission of noise established in Article 11; also, the construction of freeways for vehicles to cross the cities and avoid using the general routes of communication.

	ARTICULO 35.- Queda prohibida en áreas habitacionales la circulación de vehículos con escape abierto y de los que produzcan ruido por el arrastre de piezas metálicas o por la carga que transporten.
	ARTICLE 35. The circulation of vehicles with open exit and those that produce noise by the rubbing of metallic pieces or by the load that they transport is prohibited in residential areas.

	ARTICULO 36.- En toda operación de carga o descarga de mercancías u objetos, que se realice en la vía pública, el responsable de la operación no deberá rebasar un nivel de 90 dB (A) de las siete a las veintidos horas y de 85 dB (A) de las veintidos a las siete horas, medidos de acuerdo a las normas correspondientes.
	ARTICLE 36. In all operation of loading or unloading of goods or objects, that is performed in the public route, the party responsible for the operation must not exceed a level of 90 dB(A) from six to 22:00 and of 85 dB(A) from 22:00 to 6:00, measured according to the corresponding Standards.

	ARTICULO 37.- Se prohibe la emisión de ruidos que produzcan en las zonas urbanas, los dispositivos sonoros, tales como campanas, bocinas, timbres, silbatos o sirenas, instalados en cualquier vehículo, salvo casos de emergencia.
	ARTICLE 37. The emission of noises in urban zones that are produced by sound devices, such as bells, speakers, bells, whistles, or sirens, installed in any vehicle, except in emergency cases.

	Quedan exceptuados de esta disposición los vehículos de bomberos y policía, así como las ambulancias cuando realicen servicios de urgencia. La Secretaría de Salubridad y Asistencia expedirá una circular sobre las características técnicas del dispositivo sonoro a usar.
	The fire fighting and police vehicles are exempted from this provision, as well as the ambulances when they perform emergency services. The Secretary of Health and Assistance will issue a circular on the technical characteristics of the sound device to use.

	Asimismo se prohibe el uso de cornetas o trompetas instaladas en cualquier vehículo, que requieran para su funcionamiento compresor de aire y que produzcan melodías o sonidos musicales.
	The use of cornets or trumpets installed in any vehicle requiring for their operation an air compressor and that produce melodies or musical sounds is also prohibited.



	ARTICULO 38.- La Secretaría de Salubridad y Asistencia, en coordinación con las autoridades auxiliares dentro de su ámbito de competencia, promoverá la elaboración de normas oficiales que contemplen los aspectos básicos de la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido.
	ARTICLE 38. The Secretary of Health and Assistance, in coordination with the auxiliary authorities within the scope of their authority, will promote the creation of Official Standards (NOMs) that contain the basic aspects of the environmental contamination originating from the emission of noise.

	ARTICULO 39.- El ruido producido en casas-habitación por la vida puramente doméstica no es objeto de sanción. La reiterada realización de actividades ruidosas que molesten a los vecinos no se considerarán como domésticas, y en tal caso, la autoridad competente, probados los hechos motivo de la queja, aplicará la sanción que corresponda.
	ARTICLE 39. The noise produced in residential dwellings by the purely domestic life is not the object of sanction. The repeated performance of noisy activities that bother neighbors will not be considered as domestic, and in such case, the appropriate authority, after testing the acts that motivate the complaint, will apply the sanction that corresponds.

	ARTICULO 40.- Los carillones, campanas y demás dispositivos similares que emitan ruido a la vía pública, sólo podrán operarse entre las seis y las veintidós horas. 
	ARTICLE 40. The carillons, bells, and all other similar devices that issue noise to the public route, only can be operated between 6:00 and 22:00. 

	CAPITULO IV 
	CHAPTER IV

	DE LAS MEDIDAS DE ORIENTACION Y EDUCACION
	MEASURES OF ORIENTATION AND EDUCATION

	ARTICULO 41.- Las dependencias del Ejecutivo Federal, dentro de sus correspondientes ámbitos de competencia, se coordinarán con la Secretaría de Salubridad y Asistencia para la elaboración y ejecución de los programas, campañas y cualesquiera otras actividades tendientes a la educación, orientación y difusión del problema de la contaminación ambiental originada para la emisión de ruido, sus consecuencias, y los medios para prevenirla, controlarla y abatirla.
	ARTICLE 41. The departments of the Federal Executive branch within the scope of their corresponding authorities, will coordinate with the Secretary of Health and Assistance for the creation and execution of the programs, campaigns, and any other activities intended for education, orientation, and diffusion of the problem of environmental contamination originated for the emission of noise, their consequences, and the means for preventing it, controlling it, and abating it.

	ARTICULO 42.- La Secretaría de Educación Pública incluirá en sus programas educativos y en los libros de texto gratuitos la enseñanza de los aspectos elementales del origen y prevención de la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido, así como de los casos en que signifique un peligro para la salud y el bienestar humano.
	ARTICLE 42. The Secretary of Public Education will include in their educational programs and in the free textbooks the teaching of the elemental aspects of the origin and prevention of the environmental contamination originated by the emission of noise, as well as the cases in which it signifies a hazard to human health and well-being.

	ARTICULO 43.- La Secretaría de Educación Pública promoverá ante las instituciones de educación superior del país, la realización de investigación científica y tecnológica sobre la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido y formas de combatirla, así como la inclusión del tema dentro de sus programas de estudio, prácticas y seminarios.
	ARTICLE 43. The Secretary of Public Education will promote before the institutions of superior education of the country, the performance of the scientific investigation and technology on the environmental contamination originated from the emission of noise and forms of combating it, as well as the inclusion of the theme within their programs of study, practices, and seminaries.

	Promoverá también la difusión de las recomendaciones técnicas y científicas para la prevención, disminución y control de la contaminación ambiental para la emisión de ruido, en tesis, gacetas y revistas.
	The diffusion of the technical and scientific recommendations for the prevention, diminishing, and control of environmental contamination for the emission of noise, in theses, gazettes, and magazines also will be promoted.

	ARTICULO 44.- Las Cámaras de Comercio y las de Industria, así como sus respectivas confederaciones, coadyudarán con las autoridades, orientando a sus asociados respecto al cumplimiento de las medidas que deban adoptar para la prevención de la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido.
	ARTICLE 44. The Chambers of Commerce and of Industry, as well as their respective confederations will coordinate with the authorities, orienting their associates with respect to the compliance of the measures that they must adopt for the prevention of the environmental contamination from emission of noise.

	ARTICULO 45.- Las empresas públicas y privadas promoverán campañas educativas permanentes contra la contaminación ambiental originada por la emisión de ruido
	ARTICLE 45. The public and private companies will promote permanent educational campaigns against the environmental contamination originating from the emission of noise.

	CAPITULO V 
	CHAPTER V

	DE LA VIGILANCIA E INSPECCION
	OVERSIGHT AND INSPECTION

	ARTICULO 46.- La vigilancia del cumplimiento de las disposiciones del presente Reglamento, estará a cargo de la Secretaría de Salubridad y Asistencia.
	ARTICLE 46. The oversight to the compliance of the provisions of this Regulation will be the responsibility of the Secretary of Health and Assistance. 

	La Secretaría de Patrimonio y Fomento Industrial será la encargada del control de la producción de vehículos, fuentes móviles nuevas en las plantas de fabricación, armado o ensamble en los términos de este Reglamento.
	The Secretary of Patrimony and Industrial Development will be responsible for the control of the production of vehicles, new mobile sources in the manufacturing, arming, or assembly plants under the terms of this Regulation.

	La Secretaría de Hacienda y Crédito Público, la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y la Secretaría de Asentamientos Humanos y Obras Públicas, vigilarán su cumplimiento dentro de sus respectivos ámbitos de competencia.
	The Secretary of Finance and Public Credit, the Secretary of Communications and Transportation, and the Secretary of Human Habitations and Public Works, will oversee their compliance within the scope of their respective authority.

	El Departamento del Distrito Federal, y las demás dependencias del Ejecutivo Federal, de los Ejecutivos de los Estados y de los Ayuntamientos coadyuvarán con la Secretaría de Salubridad y Asistencia, conforme a lo dispuesto por la Ley Federal de Protección al Ambiente.
	The Department of the Federal District, and all other departments of the Federal Executive branch, of the Executive branches of the States, and municipalities will coordinate with the Secretary of Health and Assistance, in conformity to the provision in the Federal Law for Protection of the Environment.

	ARTICULO 47.- La vigilancia relativa a fuentes móviles en operación se realizará directamente por la Secretaría de Salubridad y Asistencia. La Secretaría de Comunicaciones y Transportes, así como el Departamento del Distrito Federal y los gobiernos de las demás entidades federativas y de los Municipios, en su carácter de auxiliares de la autoridad sanitaria, coadyuvarán en la vigilancia del cumplimiento de las disposiciones de este Reglamento.
	ARTICLE 47. The oversight relative to the mobile sources in operation will be performed directly by the Secretary of Health and Assistance. The Secretary of Communications and Transportation, as well as the Department of the Federal District, and the governments of all other States, and of the Municipalities, in their character as auxiliaries of the Health authority, will coordinate in the oversight of the compliance of the provisions of this Regulation.

	ARTICULO 48.- En caso de presunción de una infracción a lo dispuesto por el artículo 29 del presente Reglamento, la autoridad de tránsito competente detendrán momentáneamente el vehículo y procederá a efectuar la medición del ruido emitido por el mismo, por medio del método estático de detección de acuerdo con la norma correspondiente.
	ARTICLE 48. In case of the presumption of a violation to the provision in Article 29 of this Regulation, the appropriate transit authority will detain momentarily the vehicle and will proceed to perform the measuring of noise issued by the same, by means of the static method of detection according to the corresponding Standard.

	ARTICULO 49.- Cuando los resultados de la medición a que se refiere el artículo anterior rebasen los niveles máximos expresados en dB (A) de la tabla siguiente:
	ARTICLE 49. When the results of the measuring referred to in the latter Article exceed the maximum levels expressed in dB (A) of the following table: 


	PESO BRUTO VEHICULAR - MOTOCICLETAS

	HASTA 3,000 KG.
	MAS DE 3,000 KG
	MAS DE 10,000 KG

	86
	92
	89


	GROSS VEHICULAR WEIGHT – MOTORCYCLES

	UP TO 3,000 KG. 
	MORE THAN 3,000 KG
	MORE THAN 10,000 KG

	86
	92
	89


	El conductor o responsable del vehículo deberá llevarlo al taller de su elección para que sea reparado y presentarlo dentro de los cinco días hábiles siguientes a una estación de medición autorizada a fin de que se proceda a la medición de sus emisiones por el método dinámico conforme a la norma correspondiente.
	The driver or party responsible for the vehicle must take it to the shop of his choice to repair it and present it within the five working days following to a measuring station authorized for the purpose of proceeding with the measuring of emissions by the dynamic method in conformity to the corresponding Standard.

	En caso de no presentar el vehículo dentro del término señalado en el párrafo anterior, se ordenará su detención para que previa medición, el propietario lo repare de inmediato o bien se solicite sea retirado de la circulación.
	In the case of not presenting the vehicle within the term stipulated in the latter paragraph, his detention will ordered so that after measuring, the owner repairs it immediately or will request to withdraw from circulation.



	ARTICULO 50.- Las autoridades auxiliares competentes deberán, de acuerdo con el resultado de la medición por el método dinámico, conceder un plazo determinado al interesado para que ajuste las emisiones del vehículo contaminante a los límites establecidos en este Reglamento.
	ARTICLE 50. The appropriate auxiliary authorities must, according to the results of the measuring of the dynamic method, grant a determined time period to the interested party to adjust the emissions of the contaminating vehicle to the limits established in this Regulation.

	ARTICULO 51.- Las autoridades auxiliares que practiquen la medición a que se refiere el artículo anterior, previa identificación, deberán levantar el acta correspondiente debidamente motivada y fundamentada, en la que se asienten los hechos que constituyan la violación a los preceptos señalados en este Reglamento.
	ARTICLE 51. The auxiliary authorities that perform the measurement referred to in the latter article, after identification, must create the corresponding official report duly detailed and founded, in which the record the data that constitute the violation to the precepts stipulated in this Regulation.

	ARTICULO 52.- Para comprobar el cumplimiento de la disposiciones contenidas en este Reglamento, así como de aquéllas que del mismo se deriven, la Secretaría de Salubridad y Asistencia y las autoridades competentes de acuerdo a su competencia, realizarán visitas de inspección a las fuentes emisoras de ruido y de medición en los predios colindantes.
	ARTICLE 52. In order to verify the compliance to the provisions contained in this Regulation, as well as those that are derived from the same, the Secretary of Health and Assistance and the appropriate authorities according to their authority, will perform inspection visits to the emission sources of noise and of measuring in the adjacent locations.

	ARTICULO 53.- Los inspectores que se designen, deberán tener conocimientos técnicos en la materia y contar con los dispositivos adecuados para la medición de la emisión de ruido.
	ARTICLE 53. The inspectors that are designated must have technical knowledge in the field and be in possession of reliable devices for the measuring of emission of noise.

	ARTICULO 54.- Las visitas de inspección a las fuentes emisoras de ruido y de medición en los predios colindantes, deberán sujetarse a las órdenes escritas de la autoridad competente, que en cada caso girará oficio en el que se precise el objeto y alcance de la visita.
	ARTICLE 54. The inspection visits of the emission sources of noise and of measurement in the adjacent locations, must be subjected to the written orders of the appropriate authority, that in each case will detail in what ex oficio the objective and scope of the visit.

	ARTICULO 55.- Al efectuar las visitas a que se refiere el artículo anterior, el personal comisionado se identificará debidamente, exhibirá la orden para la práctica de la inspección y, después de efectuada, procederá a levantar el acta correspondiente.
	ARTICLE 55. After performing the visits referred to the latter Article, the commissioned personnel will be duly identified, will show the order for the inspection, and, after it is performed, will proceed with writing the corresponding official report.

	ARTICULO 56.- Los propietarios, encargados u ocupantes del establecimiento objeto de la visita, y de los predios colindantes, están obligados a permitir el acceso y dar todo género de facilidades e informes al personal de la Secretaría de Salubridad y Asistencia para el desarrollo de su labor, debiendo éste advertirles de las sanciones a que se hacen acreedores quienes obstaculicen la diligencia ordenada por la autoridad competente.
	ARTICLE 56. The owners, responsible persons, or occupants of the establishment object of the visit, and of the adjacent locations, are obligated to permit the access and give all types of assistance and reports of personnel to the Secretary of Health and Assistance for performing their tasks, the latter must warn them of the sanctions that those who create obstacles to the session ordered by the appropriate authority are liable to.

	ARTICULO 57.- Al iniciar la diligencia se requerirá al propietario, encargado u ocupante, que designen dos testigos, los que deberán permanecer durante el desarrollo de la visita. En caso de negativa o ausencia de testigos, el inspector podrá designarlos.


	ARTICLE 57. After initiating the session the owner, responsible persons, or occupants will be required to designate two witnesses, those that must remain during the performance of the inspection. In case of refusal or in the absence of witnesses, the inspector can designate them.



	El inspector que practique la diligencia señalará las anomalías, deficiencias o irregularidades en materia de contaminación por la emisión de ruido, lo cual se hará constar en el acta.
	The inspector that performs the session will stipulate the anomalies, deficiencies, or irregularities in the area of contamination from the emission of noise, which will be documented in the official report.

	ARTICULO 58.- Al finalizar la inspección, se dará oportunidad al propietario, encargado u ocupante, de manifestar lo que a su derecho convenga, invitándolo a firmar el acta; en caso de negativa, así se hará constar en la misma, lo que no afectará su validez; asimismo, le hará entrega de una copia del acta, asentando este hecho en el original.
	ARTICLE 58. After finalizing the inspection, the owner, responsible party, or occupant will be given the opportunity to declare what is in his right to do, and sign the official report; in case of refusal, that will be recorded in the same report, which will not affect its validity; furthermore, an original copy of the official report will be delivered to him, recording this fact in the original.

	ARTICULO 59.- El personal que haya practicado la diligencia deberá entregar o enviar, en su caso, el acta levantada a la autoridad que ordenó la inspección dentro de un plazo de veinticuatro horas hábiles


	ARTICLE 59. The personnel that have performed the session must deliver or send, when applicable, the official report to the authority that ordered the inspection within a period of twenty-four working hours.

	ARTICULO 60. - Para los efectos de este Reglamento no serán objeto de inspección las casas-habitación, salvo que existan elementos que hagan suponer fundadamente, que se les esté dando un uso distinto o simulado al de habitación.
	ARTICLE 60. For the purposes of this Regulation residential homes will not be the object of inspection, except when elements exist on which is based the supposition that a distinct or simulated use is being given to the habitation.

	CAPITULO VI 
	CHAPTER VI

	DEL PROCEDIMIENTO PARA APLICAR LAS SANCIONES
	PROCEDURE FOR APPLYING SANCTIONS

	ARTICULO 61.- Turnada el acta de inspección a la autoridad competente, se procederá a su calificación, cuyo resultado deberá ser notificado personalmente al interesado o por correo certificado con acuse de recibo. En caso de infracción se le concederán quince días hábiles para que formule su defensa por escrito, ofrezca, rinda pruebas y alegue lo que a su derecho convenga.
	ARTICLE 61. After the appropriate authority has completed the official inspection report, their qualification will proceed, whose results must be notified personally to the interested party or by certified mail with a signature receipt. In case of violation fifteen working days will be granted to formulate a defense in writing, offer evidence, and insist on what their rights permit.

	ARTICULO 62.- Una vez presentado el escrito de defensa, pruebas y alegatos, dentro del término fijado en el artículo anterior, previo desahogo de las pruebas que así lo ameriten, deberá dictarse resolución definitiva fundada y motivada, dentro de los treinta días hábiles siguientes, la cual será notificada al interesado en forma personal o por correo certificado con acuse de recibo.
	ARTICLE 62. Once the defense, evidence, and pleadings are presented in writing, within the time period set in the latter article, after acceptance of the evidence that merit it, must issue a permanent resolution legally based and detailed, within the following thirty working days, notification will be made to the interested party in a personal form or by certified mail with a signature confirmation.

	ARTICULO 63.- Para la calificación de las infracciones a que se refiere este Reglamento, se tendrá en cuenta lo siguiente:
	ARTICLE 63. For the qualification of the violations referred to in this Regulation, the following will be taken into account:

	I. El carácter intencional o imprudencial de la acción u omisión;
	I. The intentional or recklessness of the action or omission;

	II. Las consecuencias que la contaminación origine, tomando en cuenta el daño que cause o el peligro que provoque;
	II. The consequences that the contamination create, taking into account the damage it causes or the danger it provokes;

	III. La actividad desarrollada por el infractor;
	III. The activity carried out by the violator;

	IV. Las condiciones económicas del infractor; y
	IV. The economic conditions of the violator; and

	V. La reincidencia.
	V. The reoccurrence.

	CAPITULO VII 
	CHAPTER VII

	DEL RECURSO ADMINISTRATIVO DE INCONFORMIDAD
	ADMINISTRATIVE RECOURSE OF DISSENT

	ARTICULO 64.- El recurso de inconformidad se interpondrá por escrito directamente ante la autoridad que haya impuesto la sanción o por correo certificado con acuse de recibo, dentro del término de quince días hábiles contados a partir del día siguiente de la notificación de la resolución o acto impugnado. En el caso de interponerse por correo se tendrá como fecha de presentación, la del día en que haya sido depositado el escrito correspondiente en la oficina de correos.
	ARTICLE 64. The recourse of dissent will be interposed in writing directly before the authority that has imposed the sanction or by certified mail with a signed receipt, within a time period of fifteen working days counted after the day following the notification of the resolution or act challenged. In the case of interposing by mail the date of presentation will be considered the day in which it was deposited in writing in the Post office.

	ARTICULO 65.- En el escrito a que se refiere el artículo anterior, se deberá precisar el nombre y domicilio de quien promueve la inconformidad, los agravios que le cause la resolución o acto impugnado y la autoridad que haya dictado la resolución u ordenado o ejecutado el acto.
	ARTICLE 65. In the writing referred to in the latter Article, the name and address must be detailed clearly of the person initiating the dissent, the grievances that caused the resolution or act challenged and the authority that has issued the resolution or ordered or executed the act.

	Asimismo deberán anexarse los documentos que acrediten la personalidad del promovente así como las pruebas que se estimen pertinentes.
	Furthermore, they must attach the documents that accredit the status of the promoter as well as the evidence that are deemed pertinent.

	ARTICULO 66.- El infractor o interesado, dispondrá de un término de treinta días hábiles contados a partir de la fecha del ofrecimiento de las pruebas, para el desahogo de las mismas.
	ARTICLE 66. The violator or interested party will make available in a term of thirty working days counted after the date of offering the evidence, for the processing of the same.

	ARTICULO 67.- Al resolverse el recurso, la infracción que hubiere motivado la resolución o acto impugnado se apreciará tal como aparezca probada ante la autoridad correspondiente, fuera de los casos de aplicación de medidas de seguridad. Por consiguiente, con la salvedad establecida, no se admitirán pruebas distintas a las rendidas durante la tramitación del procedimiento relativo a la aplicación de las sanciones, a no ser que las propuestas por el interesado le hubieran sido desechadas indebidamente o no hubieran sido desahogadas o perfeccionadas por motivos no imputables al oferente. En este caso, se concederá un término de quince días para el desahogo de las mismas
	ARTICLE 67. After resolving the recourse, the violation that had caused the resolution or act challenged will be judged according to that proven before the corresponding authority, outside of the cases of application of safety measures. Consequently, with the clarification established, evidence distinct from those offered during the processing of the procedure related to the application of sanctions will not be admitted, unless those put forward by the interested party had been unduly rejected or had not been presented or clarified for reasons not the fault of the person offering them. In this case, a term of fifteen days for thisation of the same will be granted. 

	ARTICULO 68.- Admitido el recurso y, en su caso, desahogadas las pruebas a que se refiere el artículo anterior, la autoridad competente dictará resolución fundada y motivada, la cual deberá notificarse al interesado personalmente o por correo certificado con acuse de recibo.
	ARTICLE 68. Once the recourse is admitted, and, when applicable, the evidence referred to in the latter Article is presented, the appropriate authority will issue the resolution detailed and founded; notification must be made to the interested party or by certified mail with a signed receipt.

	ARTICULO 69.- La interposición del recurso suspenderá la ejecución de las sanciones pecuniarias si el infractor garantiza el interés fiscal en cualesquiera de las formas que establece el Código Fiscal de la Federación.
	ARTICLE 69. The interposition of the recourse will suspend the execution of the monetary sanctions if the violator guarantees the fiscal interest in any of the forms that the Fiscal Code of the Federation establishes.

	Se comunicará a la Secretaría de Hacienda y Crédito Público la imposición de sanciones pecuniarias para que en caso de que no se paguen dentro del plazo correspondiente se proceda a su ejecución.
	The imposition of the monetary sanctions will be communicated to the Secretary of Finance and Public Credit so that the execution will proceed in case they are not paid within the corresponding time period.

	CAPITULO VIII 
	CHAPTER VIII

	DE LA ACCION POPULAR
	POPULAR ACTION

	ARTICULO 70.- La acción popular para denunciar la existencia de algunas de las fuentes de contaminación a que se refiere este Reglamento, podrá ejercitarse por cualquier persona ante la Secretaría de Salubridad y Asistencia o ante cualquier autoridad de acuerdo al ámbito de su competencia, requiriendo para darle curso los siguientes datos:
	ARTICLE 70. Popular action to denounce the existence of any of the sources of contamination referred to in this Regulation, can be exercised by any person before the Secretary of Health and Assistance before the Secretary of Health and Assistance or before any authority according to the scope of its authority, requiring to put it into action the following data:

	I. Nombre y domicilio del denunciante;
	I. Name and address of the complainant;

	II. Ubicación de la fuente de contaminación, indicando calle, número, colonia, zona postal y ciudad, o en caso de sitios no urbanizados, la localización con datos para su identificación;
	II. Location of the source of contamination, indicating street, number, colonia, postal zone, and city, or in case of non-urbanized sites, the location with data for its identification;

	III. Lapso en el que se produce la mayor emisión de ruido, y
	III. Time period in which the greater emission of noise is produced, and

	IV. Datos o clase de ruido.
	IV. Data or class of noise.

	ARTICULO 71.- La autoridad competente deberá efectuar las inspecciones necesarias para la comprobación de la existencia de la contaminación denunciada, su localización, clasificación y evaluación y procederá en consecuencia.
	ARTICLE 71. The appropriate authority must perform the inspections necessary for the documentation of the existence of the contamination subject of the complaint, its location, classification, and evaluation, and consequently will proceed.

	ARTICULO 72.- A petición del interesado, la autoridad correspondiente le informará sobre el curso de su denuncia.


	ARTICLE 72. At the request of the interested party, the corresponding authority will inform him of the course of his complaint.

	CAPITULO IX 
	CHAPTER IX

	DE LAS SANCIONES
	SANCTIONS

	ARTICULO 73.- Las infracciones a lo dispuesto en artículos 10, 22, 27, 29, 30, 35, 36, 37 y 40 se sancionarán con multa de doscientos a mil pesos.


	ARTICLE 73. The violations of the provision in Articles 10, 22, 27, 29, 30, 35, 36, 37, and 40 will be sanctioned with a fine of two hundred to one thousand pesos.

	ARTICULO 74.- Las infracciones a lo dispuesto en los artículos 8, 49 y 56 se sancionarán con multa de quinientos a diez mil pesos.
	ARTICLE 74. The infractions to the provision in Articles 8, 49, and 56 will be sanctioned with a fine of five hundred to ten thousand pesos.

	ARTICULO 75.- Las infracciones a lo dispuesto en los artículos 11, 12, 13, 15, 16, 19, 24, 31 y 33 se sancionarán con multa de mil a cincuenta mil pesos.


	ARTICLE 75. The infractions to the provision in Articles 11, 12, 13, 15, 16, 19, 24, 31, and 33 will be sanctioned with a fine of one thousand to fifty thousand pesos.

	ARTICULO 76.- Los casos de infracción a las disposiciones de este Reglamento que no estén comprendidos en los artículos anteriores, se sancionarán con multa hasta de quince mil pesos.
	ARTICLE 76. The cases of violation to the provisions of this Regulation that are not contained in the latter Articles will be sanctioned with a fine up to fifteen thousand pesos.

	ARTICULO 77.- En caso de reincidencia podrá sancionarse con multa hasta de veinte mil pesos, tratándose de violaciones a las disposiciones contenidas en el artículo 74, hasta de cien mil pesos en el caso de violaciones a las disposiciones contenidas en el artículo 75 y hasta de treinta mil pesos en los casos previstos en el artículo 76 de este Reglamento.
	ARTICLE 77. In case of reoccurrence a fine up to twenty thousand pesos can be sanctioned, with respect to violations to the provisions contained in Article 74, up to one hundred thousand pesos in the case of violations to the provisions contained in Article 75 and up to thirty thousand pesos in the cases detailed in Article 76 of this Regulation.

	ARTICULO 78.- Independientemente de las sanciones a que se refiere el artículo anterior, podrá sancionarse al infractor con clausura temporal o definitiva de los establecimientos que emitan contaminantes.
	ARTICLE 78. Independently of the sanctions referred to in the latter Article, the violator can be sanctioned with temporary or permanent closure of the establishments that emit contaminants.

	ARTICULO 79.- El personal de inspección que no observe lo dispuesto en este Reglamento, será sancionado de acuerdo a la gravedad de la falta. La sanción será aplicada previa audiencia del interesado.
	ARTICLE 79. The inspection personnel that do not observe the provision in this Regulation will be sanctioned according to the gravity of the act. The sanction will be applied after a hearing of the interested party.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	ARTICULO PRIMERO.- Este Reglamento entrará en vigor a los sesenta días de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST ARTICLE. This Regulation will take effect sixty days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	ARTICULO SEGUNDO.- Se abroga el Reglamento para la Prevención y Control de la Contaminación Ambiental Originada por la Emisión de Ruido del diecinueve de septiembre de 1975, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 2 de enero de 1976 y se derogan todas las disposiciones que se opongan al presente Reglamento.
	SECOND ARTICLE. The Regulation is cancelled for the Prevention and Control of Environmental Contamination originated by the Emission of Noise on the nineteenth of September of 1975, published in the Official Daily of the Federation on the 2nd of January of 1976, and all the provisions that contradict this Regulation are cancelled.

	ARTICULO TERCERO.- Se concede a los responsables de fuentes móviles, un plazo de tres meses, contados a partir de que entre en vigor este Reglamento, para ajustar dichas fuentes a los niveles señalados en el artículo 29 del mismo.
	THIRD ARTICLE. A term of three months is granted to the parties responsible for mobile sources counted from the taking effect of this Regulation in order to adjust said sources to the levels stipulated in Article 29 of the same.

	Dado en la residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la cuidad de México, Distrito Federal, a los veintinueve días del mes de noviembre de mil novecientos ochenta y dos.- José López Portillo.- Rúbrica.- El Secretario de Salubridad y Asistencia, Mario Calles López Negrete.- Rúbrica.- El Secretario de Comunicaciones y Transportes, Emilio Mújica Montoya.- Rúbrica.- El Secretario de la Defensa Nacional, Félix Galván López.- Rúbrica.- El Secretario de Hacienda y Crédito Público, Jesús Silva Herzog.- Rúbrica.- El Secretario de Agricultura y Recursos Hidráulicos, Francisco Merino Rábago.- Rúbrica.- El Secretario de Marina, Ricardo Cházaro Lara.- Rúbrica.- El Secretario de Comercio, Jorge de la Vega Domínguez.- Rúbrica.- El Secretario de Patrimonio y Fomento Industrial, José Andrés Oteyza.- Rúbrica.- El Secretario de Educación Pública, Fernando Solana Morales.-Rúbrica.- El Secretario de la Reforma Agraria, Gustavo Carvajal Moreno.- Rúbrica.- El Secretario de Trabajo y Previsión Social, Sergio García Ramírez.- Rúbrica.- El Jefe del Departamento del Distrito Federal, Carlos Hank González.- Rúbrica.


	Issued in the residence of the Federal Executive Power, in the City of Mexico, Federal District, on the twenty-ninth day of the month of November of 1982. José López Portillo.- Signed.- The Secretary of Health and Assistance, Mario Calles López Negrete.- Signed.- The Secretary of Comunications and Transportation, Emilio Mújica Montoya.- Signed.- The Secretary of National Defense, Félix Galván López.- Signed.- The Secretary of Finance and Public Credit, Jesús Silva Herzog.- Signed.- The Secretary of Agricultura and Hydraulic Resources, Francisco Merino Rábago.- Signed.- The Secretary of the Navy, Ricardo Cházaro Lara.- Signed.- The Secretary of Commerce, Jorge de la Vega Domínguez.- Signed.- The Secretary of Patrimony and Industrial Development, José Andrés Oteyza.- Signed.- The Secretary of Public Education, Fernando Solana Morales.-Signed.- The Secretary of Agrarian Reform, Gustavo Carvajal Moreno.- Signed.- The Secretary of Labor and Social Welfare, Sergio García Ramírez.- Signed.- The Head of the Department of the Federal District , Carlos Hank González.- Signed.




ADDITIONAL INFORMATION ABOUT SEMARNAT – NOT A PART OF THIS REGULATION

	HISTORY OF THE ENVIRONMENTAL SECRETARY AND LEGISLATION IN MEXICO


	1940
	
	Ley de Conservación de Suelo y Agua.
	Law of Conservation of Ground and Water

	1972
	
	Ley para Prevenir y Controlar la Contaminación Ambiental.
	Law to Prevent and Control Environmental Contamination

	1972
	SSA
	Secretaría de Salubridad y Asistencia
	Secretary of Health and Assistance

	1982
	
	Ley Federal de Protección al Ambiente
	Federal Law of Protection of the Environment

	1982
	SEDUE
	Secretaría de Desarrollo Urbano y Ecología 
	Changed to Secretary of Urban Development and Ecology

	1988
	LGEEPA
	La Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente 
	General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment published in 1988, (cancelled the Federal Law of Protection of the Environment) the most recent reform was published Dec. 31, 2001

	1989
	
	Comisión Nacional del Agua (CNA)
	National Commission of Water is created – This is a sub-Secretary of SEMARNAT

	1992
	SEDESOL
	la Secretaría de Desarrollo Social 
	Changed to the Secretary of Social Development and



	1992
	INE
	el Instituto Nacional de Ecología 
	The National Institute of Ecology was created as the information and study section, and 

	1992
	PROFEPA
	la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente 
	The Federal Prosecutor Office of the Protection of the Environment was created to enforce environmental legislation 

	1994
	SEMARNAP
	Secretaría de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca 
	SEDESOL is changed to the Secretary of Environment, Natural Resources, and Fisheries

	
	
	CURRENT
	

	Nov. 30, 2000
	SEMARNAT
	Secretaria de Medio Ambiente y Recursos Naturales 
	SEMARNAP is changed to the Secretary of Environment and Natural Resources


© 2002 Glenn McBride                                                                                                        page 1

